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1. ANTES DE EMPEZAR

Antes de instalar lea con atención la sección Uso seguro de las cortinas de aire, en donde encontrará todas las 
instrucciones para el uso apropiado y seguro del producto.

Símbolo Significado

¡PRECAUCIÓN!

¡TENGA EN CUENTA!

Necesitará

INFORMACIÓN TÉCNICA

Advertencia o precaución

Instrucciones importantes

Consejos e información prác-ticos

Detalles técnicos

Referencia a otra parte del manual

Este manual contiene instrucciones importantes para la instalación correcta del producto. Antes de instalar, lea con cuidado y siga 
todas las siguientes instrucciones. El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios (incluyendo a la documentación técnica) 
sin previo aviso. Guarde el manual para uso futuro. Las instrucciones aquí contenidas son parte del producto

Declaración de conformidad
Detalles en www.2VV.cz
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+5 oC

+40 oC

2. DESEMBALAR

2.1 CONTROLE LA ENTREGA
    TENGA EN CUENTA

Controle al producto por daños inmediatamente luego de 
recibirlo. En caso de daños en el embalaje, contacte al trans-
portista. Las reclamaciones no efectuadas a tiempo serán de-
satendidas.

•	 Controle que coincida con el modelo pedido. En caso de 
discrepancia contacte de inmediato al proveedor.

•	 Luego de desembalar, controle que el regulador y las de-
más piezas estén en orden. En caso de dudas, contacte al 
proveedor.

•	 ¡No instale un producto dañado!
•	 En caso de no ser desembalado inmediatamente después 

de recibirlo, el producto debe ser guardado en un lugar 
seco y a resguardo, con una temperatura ambiente de +5 
°C a +40 °C.

Todos los materiales de embalaje son 
ecológicos y pueden reutilizados o 
reciclados. Contribuya activamente a 
proteger del medio ambiente y deseche 
los materiales de embalaje de una mane-
ra apropiada.

2.2 CONTENIDO DEL EMBALAJE

    TENGA EN CUENTA

•	 Si el producto fue transportado a temperaturas menores a 
0° C, luego de desembalarlo déjelo sin encender al menos 
2 horas en condiciones operativas.

1x

4x

4x

4x

4x

M6x20

M6x20

M6x20

M6x20

1x

1x

1x

1x

1x

1x

2x  (10 m)

2x  VCV-xxS/E-SU 
3x  VCV-xxW-SU 

1x VCV-xxW-SS 

COMFORT Master

COMFORT Slave

SUPERIOR Master

SUPERIOR Slave
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3. PARTES PRINCIPALES

4. DIMENSIONES

1
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7
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Dimensiones del soporte
de sujeción (mm)
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7

Cubiertas de soporte de sujeción

Perno de bloqueo

Cubierta de servicio

Cubierta superior

Soporte de sujeción – parte 1

Soporte de sujeción – parte 2

Reja de extracción

Dimensiones de la cortina
de aire (mm)
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5. PARÁMETROS TÉCNICOS

El permutador del conducto realizado con aleación de Cu/Al está diseñado para
una temperatura de circulación máxima de agua de +100° C y su correspondiente
presión de circulación máxima de 1.6 MPa

Tipo

Potencia del calentador 
[kW] Consumo total de 

energía [kW]
Tensión / corriente 

total [V / A]
Consumo del mo-

tor [V/A]
Temperatura en 
la salida ∆t [°C] Frecuencia [Hz] Peso [kg]

1. stupeň 2. stupeň

VCV-B-25S - - 1,65 230/7 230/6,5 - 50 95

VCV-B-25E 13 24,0 25,65 400/42 230/6,5 15,5*1 50 103

VCV-B-25F 19 36,0 37,65 400/59,2 230/6,5 23,3*1 50 103

VCV-B-25W - 50,1* 1,65 230/7 230/6,5 34,4 50 104

* Con un gradiente de temperatura del agua de 90º/70° C y una temperatura de aire aspirado de +18°C

* Temperatura del aire aspirado de +18° C

Parámetros de intercambiadores de agua LPHW

Tipo
Salida de aire Potencia de calefacción

Temperatura
de salida *

Pérdida
de presión

Caudal
del agua

[m3/h] [kW] [°C] [kPa] [l/s]

Temperatura del agua de 60/40 °C 
VCV-B-25W 4350 24,2 34,6 19 0,3

Temperatura del agua de 70/50 °C 
VCV-B-25W 4350 32,9 40,6 34 0,4

Temperatura del agua de 80/60 °C 
VCV-B-25W 4350 41,5 46,5 52 0,5

Temperatura del agua de 90/70 °C 

VCV-B-25W 4350 50,1 52 73 0,6



6 72VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

6. INSTALACIÓN

6.1 ELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN

6.1-1 Dimensiones de la instalación

•	 ¡La cortina de aire tan sólo debe ser instalada en
posición vertical!

•	 La posición instalada de la cortina de aire puede
elegirse para adaptarla a la campana de servicio.
(Orientación hacia la derecha o la izquierda)

•	 Debe operarse en espacios interiores, cubiertos
y secos, cuya temperatura ambiente esté
comprendida entre +5° C y +35° C y con una
humedad relativa de hasta 90%

•	 La cortina de aire no ha sido diseñada para
desplazar aire que incluya mezclas de combustible
o explosivas, humos químicos, polvo ordinario,
grasas, venenos, gérmenes infecciosos, etc.

6.1-2 Distancia de separación

•	Sólo puede haber materiales no inflamables
(que no se quemen, no ardan, no sean
de carbón) o materiales resistentes al fuego
(que no se quemen, principalmente que no
ardan, como por ejemplo, el cartón yeso)
a una distancia de hasta 100 mm desde
la cortina de aire en cualquier dirección.
No obstante, dichos materiales no deberán
bloquear las aperturas de entrada ni de
salida.

•	 Para las cortinas de aire con calefacción
eléctrica, mantenga las distancias con las
superficies estructurales de edificios y con
los objetos inflamables tal y como se indica a
continuación:

•	 la distancia de seguridad de los objetos que
tienen materiales inflamables en la dirección del
flujo de aire principal (es decir, tras las láminas
de salida) debe ser de 500 mm,

•	 La distancia de seguridad para los materiales
inflamables por encima de la cortina de aire
es de 500 mm,

•	 la distancia de seguridad de los objetos que
tienen materiales inflamables en las demás
direcciones es de 100 mm.

6.1-3 Medida del lugar de instalación

Mida el lugar en el que va a instalar la cortina
de aire. Si los cables eléctricos van a arrastrarse
por el suelo, deberá marcar la zona de
instalación, incluyendo los puertos para las líneas
eléctricas y el combustible de calefacción
(cortina de aire VCV-B-25W).
Mida y marque los orificios para el soporte
de sujeción. Las dimensiones adecuadas de
los orificios pueden comprobarse colocando
el soporte de sujeción en el lugar marcado.
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6. INSTALACE 

6.1 ZVOLTE MÍSTO INSTALACE
6.1-1 Zástavbové rozměry

Vzduchová clona musí být instalována pouze •	
ve vertikální poloze! 
Polohu instalace vzduchové clony lze volit •	
v závislosti na potřebě umístění servisního 
krytu. (Pravo-levé provedení)
Musí být provozována ve vnitřních krytých •	
a suchých prostorách s okolní teplotou od  
+5°C do   +35°C a relativní vlhkostí do 90%.
Vzduchová clony není určena pro dopravu •	
vzduchu s obsahem hořlavých nebo výbuš-
ných směsí, výparů chemikálií, hrubého pra-
chu, sazí, mastnost, jedů, choroboplodných 
zárodků atd.

6.1-2 Odstupové vzdálenosti

Ve vzdálenosti do 100 mm od vzduchové •	
clony ve všech směrech mohou být pouze 
nehořlavé materiály (nehoří, nežhnou, neu-
helnatí) nebo nesnadno hořlavé (nehoří, pře-
vážně žhnou – např. sádrokarton). Tyto mate-
riály však nesmí zakrývat sací ani výfukové 
otvory. 
Pro bezpečnou vzdálenost povrchů stavební •	
konstrukce a předmětů z hořlavých hmot od 
vzduchové clony s elektrickým ohřevem platí: 
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot •	
ve směru hlavního proudění vzduchu (tj. před 
nasávací mřížkou a za výfukovou štěrbinou) 
je 500 mm.
Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot nad •	
vzduchovou clonou je 500 mm,
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot v osta-•	
tních směrech je 100 mm.

6.1-3 Vyměřte místo instalace
Vyměřte místo k instalaci vzduchové clony. 
V případě vedení přívodů podlahou je nutné 
místo instalace vyznačit včetně prostupů pro 
přívod elektrické energie popř. topného média 
(vzduchová clona VCV-B-25W). 
Na podlaze odměřte a vyznačte otvory pro kot-
vící podstavec. Správnost rozteče otvorů mů-
žete ověřit přiložením kotvícího podstavce na 
vyznačené místo.

MATERIAL OK

MATERIAL OK
MATERIAL OK

100 mm

100 mm 100 mm

100 mm 100 mm

200 mm 500 mm

500 mm (VCV-B-25E,F)
100 mm (VCV-B-25W,S)
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6. INSTALACIÓN

6.1-4 Fije el soporte de sujeción en el suelo 
          (parte 1)

•	 ¡La cortina de aire deberá estar fijada de
forma estable! ¡Utilice exclusivamente
materiales de sujeción de gran calidad!

•	 Necesitará al menos 5 tornillos de tamaño M8
(No suministrados en el entrega). El tipo y el
tamaño de los pernos depende del material
del suelo.

•	 Del mismo modo, el tipo, el número y el
tamaño de las fundas de sujeción dependerán
del material del suelo.

•	 Un taladro y brocas del tamaño adecuado.

6.1-5 Fije el soporte de sujeción en la cortina 
         de aire (parte 2)

•	  MNecesitará al menos 4 pernos de tamaño M5 (incluidos 
en la entrega)

•	 Una llave inglesa de nº 10

6.1-6 Introduzca la cortina de aire en su soporte 
(parte 1)

Introduzca la cortina de aire con un soporte de sujeción 
(parte 2) en un soporte de sujeción apretado (parte 1), y 
apriete inmediatamente la cortina de aire en el soporte de 
sujeción con los 4 pernos de tamaño M8 ubicados en
posición vertical. (Incluidos en la entrega)

•	 ¡Mantenga la cortina de aire estable mientras la fija!
•	 Inmediatamente después de haber introducido la cortina 
de aire en su posición de ensamblaje, fije el marco de

•	 sujeción (parte 1) en el marco de sujeción (parte 2) utili-
zando 4 pernos de tamaño M8. (Incluidos en la entrega)

6.1-4 Upevněte kotvící podstavec  
 (Část 1.) k podlaze

Upevnění musí zajistit stabilitu vzduchové •	
clony! Pro ukotvení použijte kvalitní spojo-
vací materiál!

Minimálně 5 šroubů velikosti M8 (není sou-•	
částí dodávky).Typ a velikost šroubů závisí na 
materiálu podlahy. 
Odpovídající typ, počet a velikost hmoždinek •	
v závislosti na materiálu podlahy. 
Vrtačku a vrtáky odpovídající velikosti.•	

6.1-5 Přišroubujte kotvící podstavec  
 (Část 2.) ke vzduchové cloně

Minimálně •	 4 šrouby velikosti M5 (součást 
dodávky) 
Klíč č.10•	

6.1-6 Nasuňte vzduchovou clonu 
 na podstavec (Část1.)
Nasuňte vzduchovou clonu s kotvícím podstav-
cem (Část 2.) na připevněný kotvící podstavec 
(Část 1.) a neprodleně vzduchovou clonu zajis-
těte 4 ks vertikálně umístěných kotvících šrou-
bů M8 v kotvícím podstavci. (Součást dodávky)

Při nasouvání udržujte stabilitu vzduchové •	
clony!
Neprodleně po nasunutí vzduchové clo- •	
ny do montážní polohy zajistěte kotvící 
podstavec Část 1 s Částí 2 pomocí 
4ks šroubů M8. (součást dodávky)
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6. INSTALACIÓN

6.1-7 Cubra el soporte de sujeción

Ponga las cubiertas del soporte de sujeción y aprié-
telas de forma horizontal con 4 pernos de sujeción.

6.2 CONEXIÓN DEL TUBO DE TOMA Y SALID  
      DEL AGUA

VCV-B-25W

•	 Un tubo flexible con una conexión de G3/4”

•	 La conexión y la prueba de presión del
calentador debe ser realizada por un técnico
con conocimientos de bombas, que deberá
tener en cuenta las normas actuales y las
regulaciones del país en cuestión.

•	 La posiciones de entrada y salida de agua
podrán ser elegidas a su gusto. (Orientación
hacia la derecha o la izquierda)

•	 La temperatura máxima de agua es de
+100° C. La presión máxima es de 1.6 MPa.
Le aconsejamos que instale un válvula de
tope en la entrada y salida del calentador
para permitir la desconexión del suministro
de agua.

•	 El permutador está equipado con dos válvulas
relés, que también pueden utilizarse para
la circulación sanguínea, y se encuentran
ubicadas a cada uno de los lados del
permutador.

6.2 Regulación del permutador con una válvula tri-
fásica ZV

AirGenio COMFORT

AirGenio SUPERIOR

6.1-7 Zakrytujte kotvící podstavec
Nasaďte krycí plechy kotvícího podstavce 
a přišroubujte je 4ks horizontálně umístěných 
kotvících šroubů. 

6.2 PŘIPOJTE HADICE PŘÍVODU 
A ODVODU VODY

VCV-B-25W

Ohebné hadice•	  s připojením G3/4”

Připojení a tlakové zkoušky ohřívače musí •	
provést osoba s odbornými znalostmi v oboru 
vodoinstalace a musí přitom dodržet platné 
normy a předpisy dané země. 

Pozice přívodu a odvodu vody lze volit libo-•	
volně. (pravolevé provedení)
Maximální teplota vody je +100°C. •	
Maximální tlak je 1,6 MPa. Na přívod 
a odvod ohřívače doporučujeme namontovat 
uzavírací armaturu pro možnost uzavření pří-
vodu vody. 
Vodní výměník je vybaven dvěmi od-vzduš-•	
ňovacími ventily (slouží též jako vypouštěcí), 
které jsou umístěny u obou vývodů vodního 
výměníku.

6.2-1 Regulace vodního výměníku  
 třícestným ventilem ZV-3

 Regulace vodního výměníku vzduchové clony 
VENESSE Comfort musí být řešena odděleně.

Provedení clony VCV-B-25W má možnost při-
pojení příslušenství pro regulaci vodního ohří-
vače.

6.5-5 Schéma zapojení clony 
VCV-B-25W s příslušenstvím pro  
regulaci vodního ohřívače

Detailní popis regulace vodního výměníku tří-•	
cestným ventilem (ZV-3) včetně jeho zapoje-
ní naleznete v návodu k třícestnému ventilu 
ZV-3.

6. INSTALACE 

TER - P

ZV - 3

4 x M8

3/4”

8 9
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Los parámetros eléctricos están indicados
en la etiqueta del fabricante, que se
encuentra ubicada bajo la cubierta de servicio
de la cortina de aire.

•	 La cortina de aire debe estar protegida por
un interruptor de circuito adecuado, de
conformidad con sus parámetros eléctricos.
Por motivos de seguridad no se recomienda
una protección predimensionada.

•	 La cortina de aire deberá ser conectada
mediante el sistema TN-S, lo que significa que
el conductor neutro siempre deberá estar
conectado.

•	 En la red de conducción se deberá incluir un
interruptor principal que desconecte todos
los polos de la red.

•	 La protección eléctrica de la cortina es IP20.

Las cortinas de aire de VENESSE Comfort están
equipadas con un fusible de 8A. Este fusible protege
el ventilador.

6. INSTALACIÓN

6.3 CONEXIÓN DE LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA

•	 La conexión eléctrica de la cortina de aire
deberá basarse en un diseño profesional
realizado por un ingeniero de sistemas
eléctricos cualificado.

•	 La instalación deberá ser llevada a cabo por
un trabajador eléctrico profesionalmente
formado. Todas las normativas y directivas
aplicables deberán observarse.

•	 Los esquemas eléctricos del producto priman
sobre los presentados en este manual.

•	 Antes de la instalación compruebe que
las indicaciones de las abrazaderas se
corresponden

•	 con las indicaciones del esquema eléctrico
incluido. En caso de duda póngase en
contacto con su proveedor y no conecte la
cortina en ningún caso.

•	 Nunca realice ninguna intervención en
el interior de la cortina de aire, antes de
apagar la alimentación eléctrica.

•	 Si el producto está conectado a cualquier
sistema de control distinto del original,
es necesario que la conexión de los elementos
de regulación y medida sea rea-lizadapor la
empresa que suministró ese sistema.

Dimensiones mínimas del cable:

Tipo Cable
[ks x mm2]

VCV-B-25S 3 x 1.5

VCV-B-25E 5 x 6

VCV-B-25F 5 x 10

VCV-B-25W 3 x 1.5

Denominación de la cortina
U = Tensión
f = Frecuencia
n = Revoluciones
ph = Fase
av = Fuerza del aire

I = Corriente total
P = Potencia
m = Peso
IP = Protección IP
ver =

8A T-6,2x32mm
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6. INSTALACIÓN

6.4 CUBIERTA DE LA CORTINA DE AIRE

Después de la conexión de la alimentación,
de la toma/salida de agua y de todos los demás
elementos de control externos, cierre y fije
la cubierta de servicio de la cortina de aire.

Antes de poner en marcha la cortina revise
lo siguiente:
•	 Que en la cortina no ha quedado ninguna

herramienta ni otros objetos que pudieran
dañar la cortina.

•	 Que la alimentación eléctrica está conectada
correctamente, especialmente la toma de
agua de la calefacción.

•	 Que la cortina está correctamente cubierta
y cerrada.

•	 Que está correctamente conectada al panel
de control.

Utilice la función de arranque inicial para
comprobar el funcionamiento básico del equipo
(movimiento del ventilador, calefacción).

7.2 FIJAR LA DIRECCIÓN DEL FLUJO DE AIRE
Se fija inclinando las láminas del ventilador de
la cortina de aire en la dirección deseada.

Para lograr un efecto óptimo de la cortina,
le aconsejamos que fije las láminas para que
soplen ligeramente.

6.6 SPOJENÍ VÍCE VZDUCHOVÝCH CLON — ŘETĚZENÍ
Provedení vzduchové clony VENESSE Comfort umožňuje propojit až šest vzduchových clon do-
hromady a ovládat jedním ovladačem (tj. vzduchové clony lze řetězit).
Libovolnou vzduchovou clonu zvolte jako řídicí (Master) a k ní připojte ovládací panel. 
K této vzduchové cloně následně připojte ostatní vzduchové clony, které tedy budou řízené (Sla-
ve). K propojení vzduchových clon mezi sebou a mezi ovládacím panelem slouží stejný typ komu-
nikačního kabelu.

DK=Dveřní spínač; SH=Časový spínač.

Zřetězené vzduchové clony lze doplnit o tyto 
prvky:

Časový spínač SH 

Dveřní spínač DK

6.7 ZAKRYTOVÁNÍ VZDUCHOVÉ 
CLONY
Po zapojení přívodu napájení, přívodu/odvodu 
vody a všech externích ovládacích prvků zaklo-
pte a zajistěte servisní kryt vzduchové clony.  

-Může být připojen 
individuálně ke každé 
vzduchové cloně. 
-Při řetězení se bude každá 
vzduchová clona chovat 
podle kontaktu na ni 
přivedeného.

- Časový spínač se zapojuje 
k řídící vzduchové cloně 
- Pro všechny zřetězené 
vzduchové clony lze použít 
jeden časový spínač. 
- Časový spínač vypíná 
všechny zřetězené vzdu-
chové clony

- Na místo časového spínače 
lze zapojit pokojový termo-
stat (TER-P)

6. INSTALACE

KABEL-05M

KABEL-05M KABEL-05M

DK

SH

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

SLAVEMASTER
15/16 17/188 A

DK DK

1. 2. . . . 6.

16 17

7. PRVNÍ SPUŠTĚNÍ 

7.1-4 Nastavení výkonu elektrického  
 ohřívače
Stisknutím tlačítka           lze volit dva stup-
ně výkonu elektrického ohřívače, nebo jej 
vypnout.

Nastavení je signalizováno rozsvícením LED 
diod nad tlačítkem.

7.1-5 Nastavení výkonu vodního  
 ohřívače

Stisknutím tlačítka         lze zapnout nebo vypnout 
vodní ohřev.

Pro informaci o regulování výkonu vodního 
ohřevu si přečtěte návod k použité regulaci 
vody (např. ZV-3, TER-P)!

7.2 NASTAVTE SMĚR 
VYFUKOVANÉHO VZDUCHU
Nastavení provedete vychýlením lamel v poža-
dovaném směru výfuku vzduchové clony.

Aby bylo dosaženo maximálního clonícího efek-
tu, doporučujeme nastavit výfukovou lamelu 
mírně na předfuk

8. ZÁVĚREM
Po instalaci vzduchové clony si podrobně pro-
čtěte Návod na obsluhu a údržbu vzducho-
vé clony VENESSE Comfort a také Návod 
na bezpečné používání vzduchových clon. 

V případě jakýchkoliv nejasností nebo dotazů 
se neváhejte obrátit na naše obchodní oddělení 
nebo oddělení technické podpory. 

KONTAKT
 
Adresa 
2VV, s.r.o., 
Poděbradská 289, 
530 09 Pardubice, 
Česká republika

Internet:
http://www.2vv.cz/contact.distribution.php 

Copyright (c) 2005-2007 2VV s.r.o. 
Všechna práva vyhrazena. 
B01-0205-0110-00
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7.MANTENIMIENTO

Nunca realice ninguna intervención en el
interior de la cortina de aire, antes de apagar
la alimentación eléctrica. Deberá dejar que
la cortina de aire se enfríe!

LIMPIEZA
El uso de aire comprimido, las sustancias químicas, 
los solventes y el agua queda estrictamente prohibi-
do cuando limpie la cortina de aire.

Utilice un paño suave o una aspiradora para
limpiar el interior de la cortina de aire.

8 ELEMENTOS DE SEGURIDAD

8.1 Evitar que el calentador eléctrico se sobrecaliente

Si el calentador eléctrico se sobrecalienta,
el termostato de seguridad se apagará. El
calentador eléctrico se volverá a encender
automáticamente tras enfriarse.

Si el termostato de seguridad falla o registra
errores de funcionamiento, el termostato
de emergencia se encenderá y apagará el
calentador permanentemente. Los calentadores de 
las demás cortinas de aire seguirán en
funcionamiento.

•	 No hay ninguna señal cuando el termostato esté 
activado. Un fallo puede ser reconocido cuando se 
registre una salida de calefacción menor cuando el 
panel indique que debería estar funcionando

•	 Cuando el termostato de emergencia se active, es 
necesario determinar el motivo del sobrecalenta-
miento.

•	 Nunca realice ninguna intervención en el interior de 
la cortina de aire, antes de apagar la alimentación 
eléctrica.

8.2 Evitar que el ventilador se sobrecaliente

Si un motor se sobrecalienta y el fusible de seguridad 
ante el calentamiento se apaga, los demás motores 
seguirán funcionando. El motor se volverá a encender 
automáticamente tras enfriarse.

•	 Cuando un motor se apaga, es necesario determi-
nar la causa del fallo.

•	 Nunca realice ninguna intervención en el interior de 
la cortina de aire, antes de apagar la alimentación 
eléctrica!

9. FIN DE VIDA DE USO- ELIMINACIÓN
Antes de deshacerse del producto desactívelo.
Incluso los productos antiguos contienen
materias primas que es posible volver a utilizar.
Éstas se deben entregar en un depósito de
materias primas secundarias.
Es mejor eliminar el producto en un lugar
que esté especializado para ello y que podrá,
por tanto, reutilizar los materiales reciclados.
Deposite las piezas no utilizadas del producto
en un depósito regulado.

Durante la eliminación de los materiales es necesario cum-
plir los correspondientes reglamentos nacionales sobre 
eliminación de residuos.

3. ÚDRŽBA  4. ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH 

Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-
chové clony musí být vypnut hlavní elektric-
ký přívod. Vzduchovou clonu je nutné ne-
chat vychladnout!

3.1 ČIŠTĚNÍ 

K čištění je zakázáno používat stlačený •	
vzduch, chemikálie, rozpouštědla nebo vodu.

Jemným smetáčkem nebo vysavačem vyčistěte 
vnitřek vzduchové clony.

4.1 BEZPEČNOSTNÍ PRVKY 

4.1-1 Ochrana proti přehřátí  
 elektrického ohřívače

Dojde-li k přehřátí elektrického ohřívače, tak jej 
bezpečnostní termostat odpojí z provozu. Po 
vychladnutí bude elektrický ohřívač automatic-
ky připojen.

Dojde-li k havárii a selže bezpečnostní termo-
stat, bude aktivován havarijní termostat, který 
odpojí ohřívač trvale. Všechny ohřívače ostat-
ních vzduchových clon zůstanou v chodu.

Aktivace termostatů není signalizována, po-•	
ruchu lze rozeznat snížením výkonu ohřívače, 
i když by podle nastavení panelu měl topit.

Při aktivaci havarijního termostatu je nutné •	
zjistit příčinu přehřátí!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!

4.1-2 Ochrana proti přehřátí  
 ventilátoru
Pokud dojde k přehřátí kteréhokoliv z motorů 
a tepelná pojistka jej vyřadí z provozu, ostatní 
motory zůstanou v chodu. Motor se po vychlad-
nutí automaticky připojí.

Odpojení přehřátého motoru není signalizo-•	
váno, poruchu lze rozeznat snížením vzdu-
chového výkonu na výfuku vzduchové clony.
Při odpojení motoru je nutné zjistit příčinu •	
poruchy!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!
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Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25E-CO-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25E-CS-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO 9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25F-CO-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25F-CS-x-x
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Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25W-CO-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air Genio COMFORT SLAVE +  VCV-B-25W-CS-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO 9. DIAGRAMAS DE CABLEADO



18 192VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25S-CO-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25S-CS-x-x
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Air Genio SUPERIOR MASTER  +  VCV-B-25W-SU-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  VCV-B-25W-SS-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO 9. DIAGRAMAS DE CABLEADO



22 232VV. Creating innovative solutions for you and your business since 1995.

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  VCV-B-25S-SU-x-x

9. DIAGRAMAS DE CABLEADO
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Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  VCV-B-25S-SS-x-x
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Luego de instalar la cortina de aire, lea atentamente el manual del regulador respectivo. En caso de 
dudas, diríjase a nuestros departamentos técnico o comercial.

CONTACTO

Dirección:
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
Česká republika 

Internet:

http://www.2vv.cz/

10. CONCLUSIÓN


